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Τρία ποιήματα τορ Μεχμέτ Γιασίν 
Το κοινό μας γνωρίατηκε κι' άλλοτε με την ποίηση 

του Μεχμί:τ Γιασίν. Στο βιβλίο «Κάτω από τον ίδιο ουρα­
νό», που εξί:δωσε η ΕΔΟΝ με ποιήματα Ελληνοκυπρίων 
και ΤoυΡKOKuπρίων ποιητών για την κοινή ΠOTp~t5.a, 
υπάρχουν στίχοι του. Κατά καιρούς, επίαης (και όταν 
μπορί:σουμε να υπερπηδήσουμε το φραγμό της γλώσ­
σας, με κάποιο μεταφραστή που τυχαίνει να βρούμε). 
δημοσιεύουμε μεμονωμί:να ποιήματα Τουρκοκυπρίων, 
που ί:ρχοντσι σαν τρομαγμί:να περιστέρια ως εμάς. Εται, 
σαν περιστiρι, που το . στειλαν κάτι φίλοι από το εξωτε­
ΡΙKό,ιiρθε και μας βρήκε και το βιβλίο του Μεχμί:τ Γιασίν 
«Αγαπημένε νεκρί: στρατιώτη». 

Ενα βιβλίο - σπαραγμός για τα δεινά της κοινής πα­
τρΙδας, αλλά και σάλπισμα για αγώνα, προς την κατεύ­
θυνση του πλησιάσματος των δυο κοινοτήτων, της ειρη­

νικής λύσης. ΤΟ βιβλίο χαιρετίστηκε από την κριτική της 
Τoυρκlας σαν μια δυνατή ποιητική φωνή, αλλά, ταυτό­
χρονα, κτυπήθηκε κιόλας από τον αντιδραστικό τουρκι­
κό τύπο σαν «φιλοελληνικό», Τρία μικρά δείγματα απ' 
αυτό το βιβλ/ο σας παρουσιάζουμε σήμερα. Και θα θί:­
λαμε να τονίσουμε για άλλη μια φορά πως η κυβί:ρνησή 
μας θα πρέπει ν ' αντικρύσει με στοργή αυτές τις φωνί:ς 
(που δεν είναι λίγες), αν, πράγματι, θί:λει να εφαρμόσει 
στην πράξη την πολιτική της«επαναπροσί:γγισης». ιδιαί­
τερα αυτές τις στιγμί:ς τις τόσο δραματικά αποφασιοπκΕς 
για το μέλλον της πατρίδας μας. 

Ο Μεχμί:τ Γιασίν γεννήθηκε το 1958. στη Λευκωσία. 
Είναι αδελφός της Νεαιί: Γιασ/ν, που έγραψε το γνωστό 
σε όλους τετράοπχο «Η δική μου η πατρίδσ», με την τόσο 
επιτυχημένη μελοποίηση του Μάριου Τόκα. 

ΕΜΗ ΠΑ/ΟΝ/ΔΟΥ 
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συρματοπλέγματα 
(ΣΤΟΝ ΕΛΛΗΝΟΚΥΠΡ/Ο ΣΥΜΠΑΤΡ/ΩΤΗ) 

Μια αγκαλισ λουλούδια σου προσφέρω, 
εδώ , από τον βορρά , πάνω από τα 

συρματοπλέγματα . 

Ενα μπουκέτο μαργαρίτες 
που φύτρωσαν σε μνήματα ανώνυμα. 
Πlκρες πολλές γευτήκαμε. 

Μέσα σ ' αυτή την πόλη υπάρχει μια άλλη πόλη . 
Κι ανάμεσα τους, τείχη, τείχη, τείχη. 
Εσύ δεν με γνωρίζεις. 
Ενα πατέρα είχα 
και πέθανε στον πόλεμο. 
Είχα ένα σπίτι 

κάηκε στον πόλεμο . 
Πήραν τ ' αδέλφια μου 

δεν τα ξανάδα πια . 
.Ξέρω τον πόλεμο 
και δεν τον θέλω. 
Ακουσα τη φωνή σου. Ευχαριστώ. 
Σαν τα λουλούδια που πρασίνισαν 
ας αντηχήσει κι' η φωνή μου. 
Ανοιξη δροσερή ν ' ανθίσει στην πατρίδα . 
Μια αγκαλιά λουλούδια, ένα μπουκέτο μαργαρίτες. 

Ο μύθος της δικής μας γάτας 
Αναρωτιόμουνα, μικρό παιδάκι, τότε, (~ \~tJ~ 
αν ήταν Ελληνίδ? η γάτα - i c!\:)1.. 
του Ελληνα γειτονου μας. ""Τ-\-\ 
Μια μέρα ρώτησα τη μάνα μου ~ c:ι;; J 
αν είναι οι γάτες Τούρκισες 
κι Ελληνες τα σκυλιά. 
Οι σκύλοι είχαν αρπάξει τα μικρά γατιά . 
Μετά από μέρες, 

τι να δω; 
Τη γάτα μας 
να τρώει η ίδια τα γατιά που γέννησε. 

Το τραγούδι του (~""'1 
αγαπημένου μου ~~~ 

Θάλασσα ήταν το τραγούδι του αγαπημένου μου . 
Ο πόλεμος έριξε άγκυρα στη γαλανή φωνή σου 
αγαπημένε μου 
νεκρέ στρατιώτη. 
Προζύμι ήταν το τραγούδι του αγαπημένου μου . 
Ο πόλεμος έβαλε χειροπέδες στο χρυσαφένιο 

βλέμμα σου 

αγαπημένε μου 
νεκρέ στρατιώτη . 
Ειρήνη ήταν το τραγούδι του αγαπημένου μου. 
Ο πόλεμος χώρισε στα δυο το λευκό χαμόγελό σου 
αγαπημένε μου 
νεκρέ στρατιώτη. 
Ακούω τον αγαπημένο μου. 
Τ ραγουδά ο νεκρός στρατιώτης. 
Τα γαλανά τραγούδια του κτυπούν την πόρτα του 

σπιτιού μας. 

Ακούω ... 
Το πιο μελωδικό τραγούδι της Ειρήνης 
το τραγουδούνε οι σκοτωμένοι του πολέμου . 

Απόδοση: ΕΛΛΗ ΠΑIΟΝIΔον 
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